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Анотація. У статті вивчені питання ділового невербального спілкування та досліджені основні способи такої 
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Постановка проблеми. Телевізійне вироб-
ництво є складним і багатовекторним процесом, 
успіх якого залежить від налагодженої комунікації 
між усіма ланками продакшну. Новинні випуски – 
це результат роботи, у першу чергу, репортерської 
групи, яка є найважливішим складником служби 
інформації телеканалу, її «головний нерв» [Ромм 
2016, с.  28]. Професійне виконання обов’язків ко-
респондента і оператора залежить не тільки від 
вміння попередньо обговорити й уточнити всі ню-
анси поставленого завдання редакції, а й невербаль-
ного порозуміння під час форс-мажорних ситуацій 
на зйомках.На місці події можуть виникнути такі 
непередбачувані обставини, коли нема можливості 
наживо спілкуватися, а згаяний час може призвести 
до відсутності необхідного й украй важливого для 
телевізійного матеріалу візуального компонента. У 
таких випадках засоби невербального спілкування, 
застосування жестів-символів допомагає професій-
ному порозумінню між членами знімальної групи, 
які виконують завдання новинної редакції.

Актуальність теми дослідження полягає у від-
сутності єдиного переліку загальноприйнятих жестів-
символів у роботі репортерських груп, які сприяють 
фаховому порозумінню між оператором і кореспон-
дентомпід час виконання редакторських завдань на 
телебаченні. Така постановка проблеми є особливо 
важливою, коли члени репортерської групи співпра-
цюють разом уперше, або термін репортерської робо-
ти «в полі» є нетривалим (чи досвід відсутній взагалі).

Мета наукової розвідки зумовлена поповне-
нням теоретичних знань і практичних навичок 
щодо невербальної взаємодії між членами знімаль-
ної групи на телебаченні, що підвищує ефектив-
ність їх роботи на місці подій у цілому.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Спостереження щодо невербальних засобів велися 
вченими ще з ХІХ ст. На думку Н. Ботвини, у цьо-
му плані вагомими є праці Ч. Дарвіна («Вираження 
емоцій у людини і тварин», 1872), Е. Кречмера («Фі-
зичні дані і характер», 1925), Г. Шелдона («Варіації 
фізичних характеристик людини», 1940), Д. Ефрона 

(«Жести й навколишнє середовище», 1941), Є. Хол-
ла «Німа мова», 1959), Дж.  Фаста («Мова тіла», 
1970) та ін. [Ботвина 2009, с. 209–210].

Наразі вивчення засобів невербальної комуні-
кації здійснюють вчені психології, лінгвістики, педа-
гогіки, соціології, медицини, риторики, фізіогноміки 
тощо. «Німу» комунікацію досліджують як україн-
ські, так і закордонні вчені (М. Андрющенко, І. Вен-
гер, А. та Б. Піз, Г. Мельник, Д. Морріста ін.), проте 
питання ділового невербального спілкування у вироб-
ничій сфері телебачення досліджено недостатньо. 

Довідкові лінгвістичні праці під поняттям 
«невербальне спілкування» фіксують такі його 
елементи, як положення тіла (поза), жестикуляція, 
міміка, погляд і акустичні невербальні засоби (го-
лос, інтонація, мовчання). Звісно, коли мова йде 
про взаємодію оператор – журналістпід час події чи 
певного заходу, – то нас цікавить, у першу чергу, 
жестикуляція – мова жестів. 

Американський учений Д. Льюїс у книзі «Та-
ємна мова успіху» виділяє п’ять типів жестів відпо-
відно до їх призначення, зокрема такі: жести-сим-
воли, жести-ілюстратори, жести-регулювальники, 
жести-адаптори та жести-афектори [Льюїс 2016]. 
Друга, третя та четверта групи жестів використову-
ються для дохідливого пояснення чогось, на позна-
чення початку/кінця чогось (скажімо завершення 
розмови, зустрічі), відображають емоційний стан 
(хвилювання, невпевненість тощо). П’ята група є 
виявом внутрішнього стану людини, вони виража-
ються у більшості людей подібно. Перша ж група 
– це жести, які позначають певні дії або спонукання 
до них, вони допомагають на відстані ‘тримати’ діа-
логміж учасниками спілкування, у нашому випадку 
– між журналістом та оператором.

Таке невербальне виробничо необхідне спіл-
кування за допомогою жестів за своїми можли-
востями не поступається звуковій мові, а в деяких 
випадках і переважає останню. «Мова жестів – це 
вид спеціального письма, який дає змогу позна-
чати цілі слова, а то й літери певними жестами» 
[Андрющенко 2013]. 
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Виклад основного матеріалу. У телевізійно-
му середовищі традиційно вважається, що за якість 
і своєчасність подання матеріалу до редакції (а в по-
дальшому й до ефіру телеканалу) на 90 % несе від-
повідальність журналіст (репортер, кореспондент). 
10% припадають на різні форс-мажорні обставини, 
редакторські правки тощо. Вчений Г. Кузнєцов за-
значає, що оператор – повноправний учасник колек-
тивного творчо-виробничого процесу <…>, це фа-
хівець із відеозапису [Кузнецов 2002, с. 68]. Тради-
ційно у редакціях вважається, що репортер знає Що 
необхідно відзняти, а оператор знає Як здійснити 
зйомку. Їхня праця ефективна лише у тісній взаємо-
дії. Створення телепродукту – це колективна праця, 
безпосереднім завданням операторає запис візуаль-
ного ряду, що стає відображенням і матеріальною 
основою будь-якого екранного твору. Водночас, 
телематеріал – це перш за все відео («картинка»), 
і який би не був фаховим закадровий коментар, 
стенд-ап репортера – неякісний візуальний ряд його 
нівелює, тож оператор також є ключовою фігурою 
у командній роботі. «Яскрава, динамічна, образна 
і драматична «картинка» може коштувати набагато 
більше, ніж найкращий стендап» [Гаврилов 2007].

Оператор новинної редакції, зазвичай, самостій-
но приймає рішення щодо постановки кадру, точки 
зйомки та інших композиційних прийомів, однак, як 
і журналіст, мусить «висвітлювати подію з повною 
об’єктивністю, точністю і стриманістю, ненав’язливо, 
попередньо оцінивши ситуацію» [Горюнова 2000]. 
Оператор сам обирає потрібну позицію камери і кут 
оптичної системи, визначає світло-тональну харак-
теристику об’єкта і застосовує необхідний оператор-
ський прийом для ведення зйомки. Він чітко знає, що 
«картинка в теленовинах не повинна бути спотворе-
на» [Куляс, Макаренко 2006, с. 56]. Тож відеооператор 
– одна з найцікавіших професій на телебаченні. Вона 
поєднує в собі «творчість і технічні знання» [Тернова 
2014, с.  245]. Операторська робота – це рівень май-
стерності, й лише справжні фахівці перетворюють це 
ремесло в неповторне та творче дійство. 

Майстерність цього фахівця полягає й у тому, 
щоб у кадр не потрапляли випадкові об’єкти. Режи-
сер-оператор М. Лєбедєв зазначає, що оператор му-
сить прагнути до створення таких кадрів, які б міс-
тили у собі максимум корисної інформації та були 
зрозумілі для телеглядача. Аби відзнятий кадр ви-
кликав у глядача якісь емоції, оператор сам повинен 
відчути те, у чому прагне переконати глядача» [Лє-
бєдєв 2010, с.  74]. Проте, як відомо, майстерність 
приходить із досвідом роботи. Тому операторам 
слід пам’ятати, що при підготовці відеоряду потріб-
но вміло балансувати «між прочитаним у підруч-
никах та індивідуальним самовираженням» [Уорд 
2005, с. 90]. Доречно зауважити, що кожен оператор 
повинен постійно шукати найефективніші рішення, 
котрі є частиною його роботи. Досвідчений опера-
тор ніколи не забуває, яку роль і завдання виконує 
журналіст і хто відповідає за кінцевий результат. 
Якщо репортер не розповів оператору про головний 
об’єкт зйомки, він може його не зафіксувати різним 
масштабом (не розкадрувати). Тоді журналіст буде 

змушений розповідати глядачу про ці об’єкти без 
відповідного відеоряду. 

Окремі нюанси співпраці можна обговорити, 
уточнити, узгодити, і це сприятиме злагодженій ро-
боті репортерської групи. Часом у процесі зйомки 
заходу чи оперативного відео члени групи не можуть 
вербально контактувати, тут стають у нагоді невер-
бальні засоби спілкування, які не привертатимуть 
уваги учасників події й сприяють порозумінню між 
оператором та тележурналістом. Отже, з-поміж ба-
гатоманітності індивідуальних жестів-символів (для 
членів окремої репортерської команди) телевізійни-
ки послуговуються традиційною системою знаків. 
Особлива роль належить тим із них, які створюють-
ся за допомогою пальців руки чи рухів рук у цілому. 
Загальноприйнятими у репортерській спільноті (як 
в Україні, так і за кордоном) є круговий рух вказів-
ним пальцем (долоня репортера вертикально) чи рух 
рукою по горизонтальній лінії долонею вниз. Вони є 
сигналом оператору розпочати зйомку чи включити 
камеру та, відповідно, не знімати. За нашими спосте-
реженнями, у телевізійній практиці система жестів-
символів є набагато складнішою.

Досить поширеним знаком є рука із піднятим 
вгору вказівним пальцем, долонею до респондента 
невербального повідомлення (при цьому інші паль-
ці притиснені до долоні). Під час відеофіксації про-
мови когось це означає «будь уважним: зніми на ка-
меру, напевно, зараз буде цікава фраза доповідача». 
Як правило, зміст необхідної «цитати» (синхрону) 
для майбутнього сюжету чи репортажу попередньо 
обговорюється, проте непередбачувані обставини 
перебігу події можуть бути більш інформативним 
компонентом для телевізійного матеріалу.

Водночас рука, вказівний палець якої розмі-
щений біля губ журналіста, позначає «почекай, 
не знімай поки що нічого». Натомість кругові рухи 
кистю руки із піднятим догори вказівним пальцем 
стають сигналом оператору, що зараз є можливість 
познімати перебивки – «відеофрагменти, які деталі-
зують щось». Вони фіксуються переважно крупним 
чи макропланом і є частинами предмета чи об’єкта, 
які глядач бачить на загальному плані зйомки. За 
форс-мажорних обставинах на зйомках чи під час 
монтажу телематеріалу ці відеофрагменти можуть 
стати запасними кадрами.

Кругові рухи кистей обох рук (на кшталт на-
мотування ниток на клубок) журналіста повідомля-
ють оператору про те, що основного (необхідного 
для матеріалу) відео достатньо, а в колеги є час для 
зйомки загальних планів перебігу події, які не є 
основними, й те, що коментарі «підписуватимуть-
ся» дещо пізніше.

Рухи руки вертикально вгору / вниз (долонею 
вниз та із витягнутими пальцями вперед) – це сиг-
нал оператору, що треба продовжувати зйомку, а по-
ложення кистей рук у вигляді літер «Т» (інколи «Х», 
тобто перехрещеними долонями) інформує операто-
ра про завершення процесу зйомки в цілому. Звичай-
но, знакова мова між членами знімальної групи може 
бути індивідуальною, якщо оператор і репортер 
співпрацюють один із одним досить тривалий час. 
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Про завершення зйомки, збирання техніки та 
від’їзд до редакції (якщо захід або подія відбува-
ється в приміщенні) може символізувати показ вка-
зівним і середнім пальцем однієї руки руху наче ніг 
людини, яка йде у напрямку виходу (дверей примі-
щення). Це ж саме журналіст може повідомити опе-
ратору просто кивком голови у бік виходу (на двері), 
при цьому зустрівшись із ним поглядом.

Жестова мова під час зйомки є важливим 
компонентом командної роботи, і, як результат, 
сприяє підготовці якісного телевізійного матеріа-
лу. Репортер на місці події теж допомагає операто-
рові у роботі. Наприклад, у ситуації, коли необхід-
но «підписати» (записати на відеокамеру) комен-
тар для матеріалу, – кореспондент «розговорює» 
інтерв’юєра, ставить загальні запитання чи інфор-
мує співбесідника про свій статус або ЗМІ, яке він 
представляє на сьогодні. У такий спосіб опера-
тор має час налаштувати відеокамеру, перевірити 
якість звуку та обрати необхідні план і ракурс для 
зйомки синхрону (коментаря, міні-інтерв’ю). Не-
помітний для інших кивок голови оператора стає 

жестом-символом для репортера, що він  техніч-
но готовий зафіксувати / записати на відеокамеру 
думку респондента.

Висновки. Робота телевізійної групи складна 
й непередбачувана. Наукові спостереження над її 
діяльністю під час підготовки новинного контенту 
сприяють структуризації жестів-символів як засо-
бів невербальної комунікації між репортером і опе-
ратором у виробничій сфері. Телевізійникам треба 
бути завжди до всього готовими, адже «не знаєш, 
де опинишся через півгодини …» [Гашенко-Кикоть 
2015]. Тож часу для погодження роботи вербально 
може й не бути, – і втаких випадках допоможе не-
вербальне спілкування. Порозуміння між учасника-
ми знімального процесуза допомогою жестів (аби 
не привертати зайвої уваги до роботи телевізійної 
групи під час заходів) сприяє фаховому виконанню 
редакційних завдань, і, як результат – якісному те-
лепродукту. Ефективність їхньої роботи виявиться 
в оперативності й достовірності надання інформації 
для глядача, який хоче не тільки почути, а й побачити 
на власні очі з екрану телевізора перебіг подій. 
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NONVERBAL MEANS OF COMMUNICATION BETWEEN 
THE OPERATOR AND THE TV JOURNALIST

Abstract. The article examines formal nonverbal communication and analyses the key means of such 
interaction between a journalist and an operator. The article also describes the character gestures most commonly 
used during a video shooting. The research is relevant as there is no universal list of character gestures helping to 
break down the distance barrier in communication between a cameraman and a journalist working on an editorial 
assignment. The study contributes to theoretical knowledge and practical skills relevant to nonverbal interaction 
that increases the effectiveness of a camera crew’s performance at the event scene; and the aim of the observation 
is to identify and describe the means of nonverbal communication during event videos. The article describes the 
character gestures that are most widespread among camera crews. The crews commonly use character gestures 
created with fingers or arm movements. The most popular gestures, namely forefinger up, placing the wrists to 
make the letter «T», and a circular wrist movement with a forefinger up, inform a cameraman about specific 
professional actions. The work of a camera crew is complex and unlooked-for. The experts assert that the work is 
facilitated through cooperation with a cameraman and drawing his/her attention to the issues relevant to the video. 
As camera crews lack time for verbal communication, they make use of nonverbal interaction, where character 
gestures facilitate the effective task accomplishment. Therefore, interaction through character gestures during a 
video shooting is an essential element of teamwork and making a quality video content.

Keywords: journalist, reporter, cameraman, camera crew, event video, character gestures, non-verbal 
communication.

 Стаття надійшла до редакції  14 вересня 2019 р.
© Тернова А., 2019 р.
© Вавілова К., 2019 р.
Алла Тернова ‒ кандидат філологічних наук, доцент кафедри журналістики Запорізькoго національ-

ного університету, Запоріжжя, Україна; https://orcid.org/0000-0002-7084-0553
Alla  Ternova ‒ Candidate of Philology, Associate Professor of Journalism, Zaporizhzhya National 

University, Zaporizhzhya, Ukraine; https://orcid.org/0000-0002-7084-0553
Катерина Вавілова ‒ керівник студентської телестудії «Юніверс-ТБ» Запорізького національного 

університету, Запоріжжя, Україна; https://orcid.org/0000-0002-9690-2900
Kateryna Vavilova ‒ Head of student television studio «Universe-TV» Zaporizhzhya National University, 

Zaporizhzhya, Ukraine; https://orcid.org/0000-0002-9690-2900                 


